
To contact us, please write to, call, or email:

Consumer Relations Department  
PO Box 7366 
Columbia MO 65205-7366 USA 
1-800-233-9054 
E-mail: consumer_relations@toastmaster.com 

LIMITED ONE YEAR WARRANTY 

Warranty Coverage: This product is warranted to be free from defects in materials or
workmanship for a period of one (1) year from the original purchase date. This product
warranty is extended only to the original consumer purchaser of the product and is not
transferable. For a period of one (1) year from the date of original purchase of the
product, our Repair Center will, at its option, either (1) repair the product or (2) replace
the product with a reconditioned comparable model. These remedies are the purchas-
er's exclusive remedies under this warranty.

Warranty Service: To obtain warranty service, you must call our warranty service
number at 1-800-233-9054 for return instructions on how to deliver the product, in
either the original packaging or packaging affording an equal degree of protection to
the Repair Center specified below. You must enclose a copy of your sales receipt or
other proof of purchase to demonstrate eligibility for warranty coverage.

To return the appliance, ship to:

ATTN: Repair Center                                           
708 South Missouri Street
Macon, MO 63552 USA 

What Is Not Covered: This warranty does not cover damage resulting from misuse,
accident, commercial use, improper service or any other damage caused by anything
other than defects in material or workmanship during ordinary consumer use. This
warranty is invalid if the serial number has been altered or removed from the product.
This warranty is valid only in the United States and Canada.

LIMITATION ON DAMAGES: THERE SHALL BE NO LIABILITY FOR ANY INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES FOR BREACH OF ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY
OR CONDITION ON THIS PRODUCT

DURATION OF IMPLIED WARRANTIES: EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY
APPLICABLE LAW, ALL IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS OF MERCHANTABILITY AND FIT-
NESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE ON THIS PRODUCT ARE LIMITED IN DURA-
TION TO THE DURATION OF THIS WARRANTY.

Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequen-
tial damages, or allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above
limitations or exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal
rights and you may have other rights under the laws of your jurisdiction.

For more information on our products, visit our website:
www.maxim-toastmaster.com.
©2007 All rights reserved.
Made in China 05/07 OWNER’S MANUAL

Model Number: RH12591
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IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed:

•  Read all instructions. 
•  Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs. 
•  To protect against electric shock, do not place cord, plugs, or 

appliance in water or other liquid. 
•  Close supervision is necessary when any appliance is used by 

or near children. 
•  Unplug from outlet when not in use and before cleaning. 
•  Allow to cool before putting on or taking off parts, and before 

cleaning the appliance. 
•  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or 

after the appliance malfunctions, or has been damaged in any 
manner. Contact Consumer Service for examination, repair 
or adjustment. 

•  The use of an accessory not evaluated for use with this 
appliance may cause injuries. 

•  Do not use outdoors. 
•  Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch 

hot surfaces. 
•  Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a 

heated oven. 
•  To disconnect, press the       Button to turn the unit OFF, then 

remove plug from wall outlet. 
•  Do not use appliance for other than intended use. 
•  Be certain Lids are securely in place before 

operating appliance. 
•  Scalding may occur if the Lids are removed during the 

brewing cycle. 
•  The Carafe is designed for use with this appliance. It must 

never be used on a range top. 
•  Do not set a hot Carafe on a wet or cold surface. 
•  Do not use a cracked Carafe or a Carafe having a loose or 

weakened handle. 
•  Do not clean Carafe with cleansers, steel wool pads, or other 

abrasive material. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
THIS PRODUCT IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY

GARANTIE LIMITÉE D'UN AN 
Couverture: Le présent produit est garanti contre les pièces défectueuses et les vices
de fabrication pour une période de un (1) an à compter de la date d'achat initiale. La
présente garantie est offerte seulement à l'acheteur initial et n'est pas transférable. Au
cours de la période d'un (1) an suivant la date d'achat initiale du produit, le centre de
réparation pourra, à son gré, choisir de 1) réparer le produit ou 2) remplacer celui-ci
par un modèle remis à neuf comparable. Ces recours sont les seuls offerts à l'a-
cheteur en vertu de la présente garantie.

Service de garantie: Pour obtenir un service de garantie, vous devez composer le
numéro de notre service de garantie au 1-800-233-9054 pour des directives sur le
mode de renvoi du produit, soit dans son emballage original, soit dans un emballage
offrant un degré de protection égal au centre de réparation indiqué ci-dessous. Vous
devez y inclure une copie de votre reçu ou toute autre preuve d'achat afin de prouver 
votre admissibilité à la couverture de la garantie.

Pour retourner le produit,
veuillez l'expédier à :

ATTN: Repair Center                                           
708 South Missouri Street
Macon, MO 63552 USA 

Dommages non couverts: La présente garantie ne couvre pas les dommages causés
par le mauvais usage, les accidents, l'usage commercial, le mauvais entretien ou par
toute autre dommage occasionné autrement que par la défectuosité des pièces ou les
vices de fabrication survenus dans le cadre de l'utilisation normale par l'acheteur. La
présente garantie n'est pas valide si le numéro de série a été modifié ou enlevé du
produit. Cette garantie n'est valide qu'aux États Unis et au Canada.

LIMITATION DES DOMMAGES: AUCUNE RESPOSABILITÉ N'EST ASSUMÉE QUANT À UN
DOMMAGE ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF DÉCOULANT DE LA VIOLATION D'UNE
GARANTIE OU CONDITION EXPRESSE OU IMPLICITE À L'ÉGARD DE CE PRODUIT.

DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES: SAUF DANS LA MESURE OÙ ELLES SONT
INTERDITES PAR LES LOIS APPLICABLES, TOUTES LES GARANTEIS OU 
CONDITIONS IMPLICITES, Y COMPRIS, NOTAMMENT, TOUTES LES GARANTIES OU CON-
DITIONS IMPLICITES DE QUALITIÉ MARCHANDE ET D'ADAPTABILITÉ À UNE FIN OU À
UN USAGE PARTICULIER QUANT À CE PRODUIT SONT LIMITÉES À LA DURÉE DE LA
PRÉSENTE GARANTIE.

Certains territoires ne permettent pas l'exclusion ou la limitation des dommages
accessoires ou consécutifs ni ne permettent des limitations de la durée d'une garantie
implicite, de sorte que les limitations ou les exclusions précitées peuvent ne pas s'ap-
pliquer à vous. La présente garantie limitée vous donne des droits légaux spécifiques
et vous pouvez avoir d'autres droits en vertu des lois de votre territoire.

Pour obtenir plus de renseignements sur nos produits, veuillez consulter notre 
site Web au : www.maxim-toastmaster.com.

©2007 Tous droits réservés.
Fabriqué en Chine

Vous pouvez communiquer avec nous 
par la poste, par téléphone ou par courrier
électronique aux coordonnées suivantes :

Consumer Relations Department  
PO Box 7366 
Columbia MO 65205-7366 États-Unis 
1-800-233-9054 
Adresse de courrier électronique:
consumer_relations@toastmaster.com 
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ADDITIONAL IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING: This appliance generates heat and escaping
steam during use. Proper precautions must be taken to 
prevent the risk of burns, fires, or other injury to persons or
damage to property. 

•  All users of this appliance must read and understand this 
Owner’s Manual before operating or cleaning this appliance. 

•  The cord to this appliance should be plugged into a 120V AC 
electrical outlet only. 

•  Use water only in this appliance! Do not put any other liquids 
or food products in this appliance. Do not mix or add anything 
to the water placed in this appliance, except as instructed in 
the User Maintenance Instructions to clean the appliance. 

•  DO NOT attempt to move an appliance containing hot liquids. 
Allow appliance to cool completely before moving. 

•  Keep appliance at least 4 inches away from walls or other 
objects during operation. Do not place any objects on top of    
appliance while it is operating. Place the appliance on a 
surface that is resistant to heat. 

•  If this appliance begins to malfunction during use, immediately 
unplug the cord. Do not use or attempt to repair the 
malfunctioning appliance. 

•  If this appliance falls or accidentally becomes immersed in 
water or any other liquid, unplug it immediately. Do not reach 
into the water! Do not use this appliance after it has fallen 
into or has become immersed in water. Contact Consumer 
Service for examination and repair. 

•  Do not leave this appliance unattended during use. 
•  The appliance must be left to cool down sufficiently before 

adding more water to avoid splattering. 
•  Always use fresh, cool water in your appliance. Warm water or 

other liquids, except as listed in cleaning section, may cause 
damage to the appliance. 

•  DO NOT put Carafe into a microwave. 
•  DO NOT leave empty Carafe on Warming Plate when 

appliance is turned ON, as the Carafe may crack or become 
otherwise damaged. 

•  DO NOT lift Hinged Filter Lid until brewing is complete, and all 
parts have cooled. 

•  CAUTION: To prevent injury when utilizing Pause & Pour 
(drip-stop) feature, replace Carafe within 1 minute of 
removing during brewing process.
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DÉCALCIFICATION
Il est recommande de procéder a un nettoyage approfondi de votre cafetière 
au moins une fois par mois, selon la fréquence de l’usage et la qualité de l’eau
utilisée. Si l’eau potable de votre région est particulièrement dure (calcaire), le
nettoyage approfondi recommandé devrait être effectue toutes les 2 semaines,
car les minéraux contenus dans l’eau risquent d’inhiber la saveur du café et
même, de ralentir le cycle d’infusion.

1. Remplir le réservoir d’eau avec une solution composée d’une quantité de 
vinaigre blanc pour trois quantités d’eau froide.

2. Placer le filtre permanent dans le panier-filtre amovible et refermer le 
couvercle. Placer la verseuse sur la plaque chauffante. Appuyer deux fois 

sur le bouton        jusqu’à ce que le voyant lumineux affiche une 
lumière verte.

NOTA: Au cours du nettoyage, une plus grande quantité de vapeur 
s’échappe de la cafetière que lors de la préparation normale.

3. CONSERVER LA CAFETIÈRE EN MARCHE JUSQU’À CE QUE LA MOITIÉ DE 
L’EAU DU RÉSERVOIR SE SOIT ACCUMULÉE DANS LA VERSEUSE, COMME 

L’INDIQUERA LE RÉSERVOIR D’EAU. Appuyer ensuite sur le bouton       pour 
mettre la cafetière en position arrêt. Lorsque le liquide cesse de s’écouler 
du panier-filtre amovible pour s’accumuler dans la verseuse, retirer la 
verseuse et laisser le liquide refroidir pendant 10 minutes. Lorsque le 
liquide est refroidi, le remettre dans le réservoir d’eau.

4. Replacer la verseuse sur la plaque chauffante.

5. Appuyer deux fois sur le bouton        jusqu’à ce que le voyant lumineux 
affiche une lumière verte. Répéter l’opération, cette fois jusqu’à ce que 
toute la solution nettoyante ait été déversée dans la verseuse. Lorsque 
l’écoulement est terminé, jeter le contenu de la verseuse.

6. Après avoir laissé la cafetière refroidir pendant 10 minutes, la rincer en 
préparant une verseuse complète d’eau froide.

7. À la fin de ce cycle, appuyer sur le bouton        pour mettre la cafetière en  
position arrêt. Jeter l’eau contenue dans la verseuse. Laver la verseuse, le 
couvercle de la verseuse, le panier-filtre amovible et le filtre permanent à 
l’eau chaude et savonneuse. Bien rincer et sécher.

8. Lorsque la cafetière est refroidie, essuyer l’extérieur avec un linge sec.

21
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POLARIZED PLUG:
This appliance has a polarized plug, (one blade is wider than the
other). To reduce the risk of electric shock, this plug is intended
to fit into a polarized outlet only one way. If the plug does not fit
fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a
qualified electrician. Do not attempt to modify the plug in any
way. Do not attempt to modify the plug in any way.

SHORT CORD INSTRUCTIONS: 
A short power supply cord is provided to reduce the risk resulting
from becoming entangled in or tripping over a longer cord. Do
not use an extension cord with this product. 

ELECTRIC POWER:
If the electric circuit is overloaded with other appliances, your
appliance may not operate properly. It should be operated on a
separate electrical circuit from other appliances. 

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC
SHOCK, DO NOT REMOVE THE BOTTOM COVER. NO USER-
SERVICEABLE PARTS INSIDE. REPAIR SHOULD BE DONE
BY AUTHORIZED SERVICE PERSONNEL ONLY. 

PLASTICIZER WARNING:
CAUTION: To prevent Plasticizers from migrating from the finish
of the countertop or tabletop or other furniture, place NONPLAS-
TIC coasters or placemats between the appliance and the finish
of the countertop or tabletop. 

Failure to do so may cause the finish to darken, permanent
blemishes may occur or stains can appear. 

COFFEE YIELD 
This 8 Cup Coffeemaker yields: 8 (5-oz.) cups. 
NOTE: A 5 oz. cup is the American industry standard and is used
by most coffeemaker manufacturers.

20

PETIT CONSEILS POUR UN CAFÉ DÉLECTABLE
•  Pour obtenir une saveur optimale, il est essentiel que la cafetière soit 

propre. Par conséquent, des nettoyages réguliers effectués conformément 
aux consignes d’entretien et de nettoyage qui suivent sont fortement 
recommandés. Toujours utiliser de l’eau fraîche et propre. Les moutures 
très fines assurent une meilleure infusion et permettent un café riche et 
plus velouté. Or, pour une boisson de même robustesse, les moutures 
régulières nécessiteront une quantité de café moulu légèrement supérieure 
pour chaque tasse.

•  Ranger le café moulu dans un lieu frais et sec. Une fois l’emballage ouvert,
le tenir bien scellé au réfrigérateur pour en préserver la fraîcheur. Pour 
obtenir le meilleur café qui soit, acheter des grains entiers de café et les 
moudre finement juste avant la préparation.

•  Ne pas utiliser le café moulu plus d’une fois, ce qui diminuerait 
considérablement la saveur du café préparé.

•  Réchauffer le café n’est pas recommandé, sa saveur atteignant son 
maximum dès la fin du cycle d’infusion.

•  De fines gouttelettes huileuses apparaissant à la surface du café noir 
prépare sont causées par l’extraction naturelle de l’huile que contiennent 
les grains de café torréfié. Par ailleurs, ce phénomène peut survenir plus 
fréquemment quand on utilise des cafés fortement grilles. Enfin, une 
extraction excessive des huiles peut également provoquer ce phénomène,
indiquant alors que la cafetière nécessite un nettoyage.

CONSEILS D’ENTRETIEN 
Cet appareil demande peu d’entretien. Il ne renferme aucune pièce devant 
être remplacée par l’utilisateur. N’essayez pas de le réparer vous-même.
Tout entretien nécessitant un démontage doit être effectué par un 
technicien qualifié.

MISE EN GARDE: Toujours débrancher l’appareil de la prise électrique
avant de le nettoyer.

CONSIGNES DE NETTOYAGE 
1. Toujours s’assurer que la cafetière est débranchée et que la plaque 

chauffante est refroidie avant d’entreprendre le nettoyage.
2. Après l’usage quotidien, le panier-filtre amovible, le filtre permanent de 

même que la carafe et son couvercle devraient être laves dans une eau 
tiède savonneuse.

3. Si nécessaire, nettoyer l’extérieur de l’appareil au moyen d’un linge doux et 
humide, puis sécher à l’aide d’un chiffon sec. Ne jamais utiliser de 
détergents forts, de laine d’acier ou d’autres produits abrasifs.
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INTRODUCTION 
Congratulations on your purchase of the Russell Hobbs® Glass
Coffee Maker. Russell Hobbs has combined stainless steel and
glass with elegant and angular lines to create this beautiful
kitchen appliance. These practical features are perfect to add
style to any kitchen.

PRODUCT MAY VARY SLIGHTLY FROM ILLUSTRATIONS

4

Figure 1

1. Permanent Filter (P/N 31483)
2. Filter Basket (P/N 31484)                
3. Pause and Pour Valve (P/N 31485)   
4. Water Tank Handle                         
5. Coffeemaker Lid
6. Water Tank (P/N 31486)

7. Display
8. Indicator Light
9. Warming Plate

10. Base
11. Carafe with Lid (P/N 31487)

1.

2.

4.

9.

10.

6.

7.

11.

8.

5.

3.

FILTRES À CAFÉ

On peut se procurer les filtres à café coniques en papier dans tous lesbons
magasins d’alimentation et dans les boutiques et magasins qui vendent des
cafetières. Nous recommandons l’utilisation de filtres coniques no 4.

Les filtres en papier en forme de panier ne sont pas recommandés, carleur
format ne correspond pas à celui du panier-filtre amovible. Leur utilisation
pourrait occasionner des débordements et des dégâts pendant le fonction-
nement de la cafetière.

ARRÊT AUTOMATIQUE  

Pour être encore plus utile, cette cafetière est munie d’une fonction Arrêt
automatique. Deux heures après la fin du cycle de préparation du café, la
cafetière se met automatiquement en position arrêt.

PRÉPARATION D’UN DEUXIÈME POT DE CAFÉ 

Pour préparer une deuxième verseuse de café, mettre la cafetière en position
arrêt et la laisser refroidir pendant 10 minutes afin de permettre à l’élément
chauffant de refroidir. Pendant ce temps, jeter le marc de café, rincer la
verseuse, le panier-filtre amovible et le filtre permanent. Répéter ensuite le
processus de préparation.

19
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OPERATING INSTRUCTIONS
BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

CAUTION: To protect against electric shock, do not immerse
the cord, plug or appliance in water or any other liquid.

1.   Remove all packaging material from the Coffeemaker.
2.   Wash the Carafe, Carafe Lid, Filter Basket, Permanent Filter 

and Water Tank in warm, soapy water and dry thoroughly.
3.   Replace disassembled parts (refer to FIGURE 1). Make sure 

that the Coffeemaker is properly and completely assembled 
before use.

4.   Clean the inside of the Coffeemaker by brewing two full 
carafes of water; DO NOT put coffee in the Filter Basket 
for this initial cleaning. (See the “GETTING STARTED” and 
“BASIC BREWING” instructions.)

IMPORTANT: Once the first brewing cycle is complete, turn 
the Coffeemaker off and allow it to cool for approximately 10 
minutes before brewing the second carafe of water. After 
cleaning, allow Coffeemaker to cool for approximately 10 
minutes before brewing the first carafe of coffee.

GETTING STARTED
1.   Place the Coffeemaker on a flat, level surface.
2.   Plug the Coffeemaker into a 120V AC electrical outlet. The 

time will flash in the Display, indicating that the clock needs 
to be set. THE COFFEEMAKER WILL NOT OPERATE UNTIL 
THE CLOCK HAS BEEN SET.

3.   TO SET THE CLOCK: Press the hour Button until the correct 
hour is showing in the Display. (Make sure that the proper 
AM/PM indicator is displayed with the hour.) Then press the 
min Button until the correct minutes are showing in the 
Display.
Once the clock has been set, the time will stop flashing in 
the Display, indicating that the Coffeemaker is ready to use.

BASIC BREWING

1.   THE COFFEEMAKER WILL NOT OPERATE IF THE TIME IS 
FLASHING IN THE DISPLAY. Refer to the “GETTING 
STARTED” instructions to make sure that the clock is set 
before attempting to brew.

PRÉPARATION AUTOMATIQUE
1. Suivre les étapes 1 à 6 de la « PRÉPARATION DE BASE ».

IMPORTANT: Toujours s’assurer que l’horloge est réglée à la bonne heure 
avant d’utiliser la fonction Préparation automatique.

2. Pour régler la minuterie de la Préparation automatique, appuyer sur le 

bouton        et le tenir enfoncé. Le mot « TIMER » (MINUTERIE) s’inscrit au 
bas de l’afficheur.

3. Tout en tenant le bouton       enfoncé, appuyer sur le bouton hour (heure) 
jusqu’à ce que l’heure désirée s’affiche. (Faire en sorte de choisir le bon 
indicateur AM/PM.) Appuyer ensuite sur le bouton min jusqu’à ce que les 
minutes désirées s’affichent.

4. Lorsque la minuterie de la Préparation automatique a été réglée à l’heure 

désirée, relâcher le bouton      .
NOTA: L’heure de départ établie demeure en vigueur jusqu’à la 
reprogrammation de la minuterie de la Préparation automatique ou 
jusqu’au débranchement de la cafetière.
Pour voir l’heure de départ établie pour la Préparation automatique,

appuyer sur le bouton       et le tenir enfoncé. L’heure de départ de la 
Préparation automatique s’affiche tant et aussi longtemps que le bouton   

demeure enfoncé.

5. Pour activer la fonction Préparation automatique, appuyer une fois sur le 

bouton       . Le voyant lumineux affiche une lumière rouge et le mot « 
AUTO » s’inscrit au haut de l’afficheur. Ceci indique que la cafetière est en 
mode Attente et qu’elle ne commencera le processus de préparation du 
café qu’à l’heure préétablie.
NOTA: Pour annuler la fonction Préparation automatique, appuyer sur le 

bouton        jusqu’à ce que le voyant lumineux s’éteigne.

6. Lorsque l’horloge atteint l’heure de départ de la fonction Préparation 
automatique, la cafetière passe en mode PRÉPARATION DE BASE. Le 
voyant lumineux passe du ROUGE au VERT et la cafetière commence 
automatiquement à préparer le café. (Le mot « AUTO » n’apparaît plus sur 
l’afficheur lorsque la préparation commence.)

7. Suivre les étapes 8 à 10 de la « PRÉPARATION DE BASE ».

Pour un usage répété, la fonction Préparation automatique doit être réac-
tivée après la fin du cycle de préparation.

18
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2.   Open the Lid of the Coffeemaker by lifting up on the tap.

3.   Place coffee grounds directly into the Permanent Filter, 
measuring approximately 1 tablespoon of coffee grounds per 
desired cup of brewed coffee. For stronger or milder coffee, 
adjust the measurement ratio to personal taste.
NOTE: For best results, use coffee grounds meant 
specifically for automatic drip coffeemakers.

4.   Remove the Water Tank by lifting up on the Tank Handle. Fill 
the Water Tank to the desired level with fresh, cool water. 
NOTE: Brewing less than 2 cups is not recommended.
NOTE: The amount of brewed coffee will always be slightly 
less than the amount of water placed in the Water Tank, as 
some of the water is absorbed by the coffee grounds.

5.   Replace the Water Tank. Make sure that the two tabs on the 
edge of the Water Tank slide securely into the corresponding 
notches in the Filter Basket.

6.   Close the Lid of the Coffeemaker, pressing firmly until secure. 
Make sure that the Carafe is correctly positioned on the 
Warming Plate.

7.   Press the       Button twice; the Indicator Light will illuminate 
GREEN and the Coffeemaker will immediately begin to brew.

8.   PAUSE & POUR: The “Pause & Pour” feature allows you to 
pour a cup of coffee before the brewing cycle is complete. 
Simply remove the Carafe and the Coffeemaker will continue 
to brew, but dripping will pause. Return the Carafe to the 
Warming Plate and dripping will resume.
CAUTION: To prevent injury when utilizing the Pause & 
Pour feature, replace the Carafe within 1 minute of 
removing during the brewing process.

9.   When the brewing cycle is complete, the Coffeemaker will 
automatically switch into “Keep Warm” mode to keep the 
coffee at proper serving temperature. The Indicator Light will 
remain GREEN, signifying that the Coffeemaker is still on.

10. To turn the Coffeemaker off, press the       Button until the 
Indicator Light goes out. ALWAYS TURN THE 
COFFEEMAKER OFF WHEN NOT IN USE.
NOTE: The Coffeemaker will automatically shut off after 
2 hours.

Turn the Coffeemaker off and allow it to cool for at least 
10 minutes before brewing another carafe of coffee.
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2. Ouvrir le couvercle de la cafetière en le soulevant.

3. Placer le café moulu directement dans le filtre permanent, calculant 
approximativement 1 cuillère à table de café par tasse désirée. Pour 
obtenir un café plus corsé ou plus velouté, ajuster au goût.
NOTA: Pour obtenir de meilleurs résultats, utiliser un café moulu 
spécifiquement pour les cafetières-filtres électriques.

4. Retirer le réservoir d’eau en soulevant la poignée du contenant. Remplir le 
réservoir d’eau fraîche jusqu’à la quantité désirée.
NOTA: Il n’est pas recommandé de préparer moins de deux tasses 
de café.
NOTA: La quantité de café obtenue sera toujours quelque peu inférieure 
à la quantité d’eau placée dans le réservoir, car le café absorbe une 
certaine quantité d’eau.

5. Replacer le réservoir d’eau en s’assurant que les deux languettes situées 
sur le bord du réservoir d’eau coulissent bien dans les encoches 
du panier-filtre.

6. Fermer le couvercle de la cafetière, en appuyant fermement. S’assurer 
que la verseuse est bien placée sur la plaque chauffante.

7. Appuyer deux fois sur le bouton       jusqu’à ce que le voyant lumineux 
affiche une lumière verte. La cafetière commence alors immédiatement à 
préparer le café.

8. PAUSE ET SERVICE AUTOMATIQUE: La fonction « Pause et service 
automatique » vous permet de servir une tasse de café avant que le cycle 
de préparation ne soit terminé. Il suffit de retirer la verseuse. La cafetière 
continue alors de préparer le café, mais l’écoulement cesse. En replaçant 
la verseuse sur la plaque chauffante, le processus d’écoulement se remet 
en marche.

ATTENTION: Pour éviter toute blessure lorsque vous tirez avantage 
de la fonction Pause et service automatique, replacer la verseuse 
sur la plaque chauffante moins d’une minute après l’avoir retirée.

9. Lorsque la préparation est terminée, la cafetière passe automatiquement 
en mode « Réchaud » et garde le café à la température qui convient. Le 
voyant lumineux demeure VERT, ce qui signifie que la cafetière 
fonctionne encore.

10. Pour mettre la cafetière en position arrêt, il suffit d’appuyer sur le bouton   

jusqu’à ce que le voyant lumineux s’éteigne. TOUJOURS METTRE 
LA CAFETIÈRE EN POSITION ARRÊT LORSQU’ELLE N’EST PAS EN SERVICE.
NOTA: TLa cafetière se met automatiquement en position arrêt après 
deux heures.

Mettre la cafetière en position arrêt et la laisser refroidir pendant au 
moins 10 minutes avant de préparer une autre quantité de café.
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AUTOMATIC BREWING
1.   Follow steps 1 – 6 of the “BASIC BREWING” instructions.

IMPORTANT: Always be sure that the clock is set to the 
correct time before using the Auto-Brew function.

2.   To set the Auto-Brew timer, press and hold down the   
Button. The word “TIMER” will appear across the bottom of 
the Display.

3.   While holding down the        Button, press the hour Button 
until the desired hour is showing in the Display. (Make sure 
that the proper AM/PM indicator is displayed with the hour.) 
Then press the min Button until the desired minutes are 
showing in the Display.

4.   Once the Auto-Brew timer has been set to the desired start 

time, release the        Button.

NOTE: The preset start time will remain stored until the 
Auto-Brew timer is reprogrammed or until the unit 
is unplugged.

To view the current Auto-Brew timer setting, press and hold 

down the        Button. The preset start time will show in the 

Display until the       Button is released.

5.   To activate the Auto-Brew function, press the       Button 
once; the Indicator Light will illuminate RED and the word 
“AUTO” will appear across the top of the Display. This 
indicates that the Coffeemaker is in standby mode and will 
postpone brewing until the preset start time.

NOTE: To cancel the Auto-Brew function, press the      
Button until the Indicator Light goes out.

6.   When the clock reaches the Auto-Brew start time, the 
Coffeemaker converts into BASIC BREWING operation. The 
Indicator Light switches from RED to GREEN and the 
Coffeemaker will automatically begin to brew. (The word 
“AUTO” no longer appears in the Display once brewing 
begins.)

7.   Continue with steps 8 – 10 of the “BASIC BREWING” 
instructions.

For repeated use, the Auto-Brew function must be 
reactivated after brewing cycle is complete.

7 16

Mode d’emploi
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
ATTENTION: Afin de réduire le risque de décharge électrique, ne pas
plonger le cordon d’alimentation, la prise ou la cafetière dans l’eau ou
dans tout autre liquide.

1. Déballer soigneusement la cafetière.

2. Nettoyer la verseuse, le couvercle de la verseuse, le panier-filtre, le filtre 
permanent et le réservoir d’eau à l’eau chaude et savonneuse et sécher 
toutes les pièces.

3. Replacer les pièces démontées (voir FIGURE 1). S’assurer que la cafetière 
est bien assemblée avant de l’utiliser.

4. Nettoyer l’intérieur de la cafetière en préparant deux pleines verseuses 
d’eau. NE PAS mettre de café dans le panier filtre lors de ce 
nettoyage initial. (Voir les directives « DÉMARRAGE » et « 
PRÉPARATION DE BASE.)

IMPORTANT: Lorsque le premier cycle de préparation est terminé, mettre 
la cafetière en position arrêt et la laisser refroidir pendant approximative-
ment 10 minutes avant de préparer une seconde verseuse d’eau. Après le 
nettoyage, laisser la cafetière refroidir pendant approximativement 10 
minutes avant de préparer la première verseuse de café.

DÉMARRAGE
1. Placer la cafetière sur une surface plane et de niveau.

2. Brancher la cafetière dans une prise de courant alternatif de 120 V.
L’heure clignotera sur l’afficheur, indiquant que l’horloge doit être réglée.
LA CAFETIÈRE NE FONCTIONNERA PAS SI L’HORLOGE N’EST PAS RÉGLÉE.

3. POUR RÉGLER L’HORLOGE: Appuyer sur le bouton hour (heure) jusqu’à ce  
que la bonne heure s’affiche. (Faire en sorte de choisir le bon indicateur 
AM/PM.) Appuyer ensuite sur le bouton min jusqu’à ce que les minutes 
appropriées s’affichent.

Lorsque l’horloge a été réglée, l’heure cesse de clignoter, indiquant que la     
cafetière est prête à être utilisée.

PRÉPARATION DE BASE

1. LA CAFETIÈRE NE FONCTIONNERA PAS SI L’HORLOGE DE L’AFFICHEUR 
CLIGNOTE. Voir les directives de « DÉMARRAGE » pour régler l’horloge 
avant de tenter de préparer du café.
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SINGLE USE COFFEE FILTERS

Cone-shaped paper filters are available locally at grocery stores
and where Coffeemakers are sold. Standard #4 filters should 
be used. 

The use of basket-style paper filters is not recommended, since
they do not conform to the shape of the Removable Filter Basket
and may cause coffee to back up and spill over during brewing.

AUTO SHUT-OFF 

As an added convenience, your Coffeemaker has been designed
with an Auto Shut-Off feature. When the brewing cycle is com-
plete, the Coffeemaker will automatically shut-off after 2 hours.

BREWING A SECOND POT OF COFFEE 

To brew another Carafe of coffee, turn unit OFF and wait 10 
minutes to allow heating element to cool. While unit is OFF, 
dispose of used coffee, rinse Carafe, the Removable Filter 
Basket and the Permanent Filter in water. Repeat brewing 
procedure. 

815

Figure 1

1. Filtre permanent (numéro de 
pièce 31483)

2. Panier-filtre (numéro de 
pièce 31484)

3. Valve Pause et service automatique
(numéro de pièce 31485)

4. Poignée du réservoir d’eau 
5. Couvercle de la cafetière

6. Réservoir d’eau (numéro de 
pièce 31486)

7. Afficheur
8. Voyant lumineux
9. Plaque chauffante

10. Socle
11. Verseuse avec couvercle (numéro de 

pièce 31487)

1.

2.

4.

9.

10.

6.

7.

11.

8.

5.

3.

INTRODUCTION 
Nous vous félicitons d’avoir acheté une cafetière avec verseuse en verre
Russell Hobbs®. Russell Hobbs a su combiner acier inoxydable et verre à 
des lignes élégantes et angulaires pour créer ce magnifique appareil 
électroménager. Ces caractéristiques pratiques sauront donner du style à
toutes les cuisines.

IL EST POSSIBLE QUE L’APPAREIL SOIT QUELQUE PEU DIFFÉRENT DES ILLUS-
TRATIONS PRÉSENTÉES.
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HINTS FOR GREAT TASTING COFFEE

•  A clean Coffeemaker is essential for making great tasting 
coffee. Regular cleaning, as specified in User Maintenance 
Instructions is highly recommended. Always use fresh, cool 
water in your Coffeemaker. Finer coffee grounds, such as drip 
and ADC coffee, promote fuller extraction and provide rich, 
full-bodied coffee. Regular coffee grounds will require slightly 
more coffee per cup to provide the strength of finer 
coffee grounds. 

•  Store coffee in a cool, dry place. Once coffee has been 
opened, keep it tightly sealed in the refrigerator to maintain 
freshness. For optimum coffee, buy whole beans and grind 
them just before brewing. 

•  Do not re-use coffee grounds since this will greatly impair 
coffee flavor. 

•  Reheating coffee is not recommended. Coffee is at its peak 
flavor immediately after brewing. 

•  Small oil droplets on the surface of brewed, black coffee is 
due to the extraction of oil from the coffee grounds. Oiliness 
may occur more frequently if heavily roasted coffees are used. 
Over extraction may also cause oiliness, indicating a need to 
clean your Coffeemaker. 

USER MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

This appliance requires little maintenance. It contains no user-
serviceable parts. Any servicing requiring disassembly must be
performed by a qualified appliance repair technician. 

WARNING: Unplug from wall outlet before cleaning.

CARE AND CLEANING 

1.  Always make sure Coffeemaker is unplugged and Base and  
Warming Plate is cool before attempting to clean. 

2.  After daily use, the Removable Filter Basket, Permanent Filter,  
Carafe and Carafe Lid should be washed in warm, 
soapy water. 

3.  If necessary, wipe the outside of the Coffeemaker with a soft, 
damp cloth and wipe dry. Do not use abrasive cleansers, 
scouring pads or steel wool. 

14

FICHE POLARISÉE
Par mesure de sécurité, cet appareil est muni d’une fiche d’alimentation élec-
trique polarisée (dont l’une des broches est plus longue que l’autre). Pour
prévenir tout risque d’incendie et de décharge électrique, cette fiche ne peut
être insérée que d’une seule façon dans la prise murale. Si lesdeux broches
n’entrent pas complètement, renverser la fiche. Si elle n’entre toujours pas
correctement, faire appel à un électricien professionnel. Ne jamais tenter de
modifier ou de contourner ce dispositif de sécurité

CONSIGNES RELATIVES AU CORDON COURT 
Cet appareil est muni d’un cordon d’alimentation court visant à prévenir qu’on
s’y prenne les pieds et trébuche, ce qui risque toujours de survenir lorsqu’un
appareil est équipé d’un cordon plus long. Ainsi, ne jamais utiliser de rallonge
avec cet appareil.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE 
Si le circuit électrique est surchargé par d’autres dispositifs, cet appareil pour-
rait ne pas fonctionner correctement. Dans la mesure du possible, le brancher
à un circuit indépendant.

ATTENTION: AFIN DE RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE ET
D’ÉLECTROCUTION, NE PAS RETIRER LE BOÎTIER INFÉRIEUR QUI NE
CONTIENT AUCUNE PIÈCE POUVANT ÊTRE RÉPARÉE PAR L’UTILISATEUR.
TOUTE RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR DU PERSONNEL
AGRÉE UNIQUEMENT.

PRÉCAUTIONS RELATIVES AUX PLASTIFIANTS
MISE EN GARDE: Afin d’éviter que les plastifiants exsudent de la finition du
plan de travail, de la table ou de tout autre support, utiliser des dessous de
verre ou des napperons NON PLASTIFIÉS entre l’appareil et la finition du plan
de travail ou de la table. Le Non-respect de cette consigne pourrait faire que
fonce, se décolore ou se tache de manière permanente la finition du plan de
travail ou de la table.

CAPACITÉ 
Cafetière 8 tasses: Donne 8 tasses d’environ 5 oz de café chacune.
NOTA: La tasse de 5 oz représente la tasse standard de l’industrie américaine,
et la plupart des fabricants de cafetières l’utilisent.

RH_RH12591_IB_31-5-07  5/31/07  4:47 PM  Page 19



10

DESCALING

Special cleaning of your Coffeemaker is recommended at least
once a month, depending on frequency of use and quality of
water used in the unit. If water in your area is especially hard, the
following cleaning procedure should be performed every 2
weeks, since minerals in water can detract from the flavor of the
coffee and possibly lengthen brew time.

1.  Fill the Water Tank with 1 part white vinegar to 3 parts 
cold water.

2.  Place the Permanent Filter in the Removable Filter Basket 
then close the Lid. Place Carafe on Warming Plate. Press the  

Button twice until the green light illuminates.

NOTE: During cleaning, more steam will occur than during 
normal brewing. 

3.  KEEP THE COFFEEMAKER ON UNTIL HALF THE WATER 
HAS CYCLED THROUGH THE COFFEEMAKER, AS CAN BE 

VIEWED ON THE WATER TANK. Press the       Button to turn 
OFF the Coffeemaker. When liquid stops dripping from the 
Removable Filter Basket into the Carafe, remove the Carafe 
and allow the liquid to cool for 10 minutes. When cooled, 
pour liquid back into the Water Tank.

4.  Return Carafe to Warming Plate. 

5.  Press the       Button twice until the green light illuminates. 
Repeat procedure, allowing all the cleaning solution to empty 
into the Carafe. After dripping has stopped, discard contents 
in Carafe. 

6.  After allowing the Coffeemaker to cool for 10 minutes, rinse it 
out by brewing a Carafe full of cold water. 

7.  At the end of the brew cycle, press the       Button to turn 
OFF the Coffeemaker. 

Discard water in the Carafe. Wash the Carafe, Carafe Lid, 
Removable Filter Basket and Permanent Filter in warm, soapy 
water. Rinse well and dry. 

8.  When the Coffeemaker has cooled, wipe exterior with a 
dry cloth.

AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTE
MISE EN GARDE: Cet appareil produit de la chaleur et de la vapeur lors de
son fonctionnement. Il importe donc de prendre toutes les précautions
d’usage afin de prévenir les risques de brûlures, d’incendie ou d’autres
dommages corporels et matériels.

•  Tous les utilisateurs devraient lire et comprendre le présent mode d’emploi 
avant d’utiliser ou de nettoyer la cafetière.

•  Brancher la fiche du cordon de l’appareil dans une prise électrique de 120 
volts c.a. seulement.

•  N’utiliser toujours que de l’eau dans cet appareil, et aucun autre liquide ou 
aliment. Ne rien mélanger ou ajouter à l’eau versée dans la cafetière, sauf 
de la manière recommandée pour le nettoyage dans les consignes 
d’entretien par l’utilisateur.

•  NE JAMAIS tenter de déplacer la cafetière contenant du liquide chaud.
Laisser l’appareil refroidir complètement avant de le déplacer.

•  Tenir cet appareil à au moins 10 cm de distance du mur ou d’autres objets 
pendant son fonctionnement. Ne jamais placer d’objets au-dessus de la 
cafetière pendant son utilisation et poser l’appareil sur une surface résistant 
à la chaleur.

•  Si la cafetière fait défaut pendant son utilisation, débrancher immédiatement.
Ne pas utiliser l’appareil endommagé ni essayer de le réparer.

•  Si l’appareil tombe dans l’eau ou dans un liquide quelconque, ou se retrouve 
accidentellement submergé, le débrancher immédiatement! Ne jamais le 
sortir de l’eau avant de l’avoir débranché! Ne pas réutiliser l’appareil 
s’il est tombé dans l’eau ou a été submergé. Communiquer avec le 
Service à la clientèle pour le faire examiner et réparer.

•  Ne pas laisser cet appareil fonctionner sans surveillance.
•  Pour éviter les risques d’éclaboussures, toujours laisser l’appareil refroidir 

avant d’y verser ou d’ajouter de l’eau.
•  Toujours utiliser de l’eau fraîche et propre dans la cafetière. L’eau tiède ou 

chaude et d’autres liquides, à l’exception de ceux précisés dans les 
consignes de nettoyage, pourraient causer des dommages.

•  NE JAMAIS chauffer la carafe dans un four à micro-ondes.
•  NE JAMAIS laisser la carafe vide sur la plaque chauffante lorsque l’appareil 

est en marche, autrement celle-ci pourrait se fissurer ou autrement 
s’endommager.

•  NE JAMAIS relever le couvercle basculant du filtre avant que le cycle 
d’infusion soit terminé et que toutes les pièces aient refroidi.

•  MISE EN GARDE: Pour éviter les risques de blessures lorsque vous 
utilisez la fonction Pause et servir durant le cycle d’infusion, toujours 
replacer la carafe sur la plaque chauffante dans un délai maximal 
d’une minute.

13
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To contact us, please write to, call, or email:

Consumer Relations Department  
PO Box 7366 
Columbia MO 65205-7366 USA 
1-800-233-9054 
E-mail: consumer_relations@toastmaster.com 

LIMITED ONE YEAR WARRANTY 

Warranty Coverage: This product is warranted to be free from defects in materials or
workmanship for a period of one (1) year from the original purchase date. This product
warranty is extended only to the original consumer purchaser of the product and is not
transferable. For a period of one (1) year from the date of original purchase of the
product, our Repair Center will, at its option, either (1) repair the product or (2) replace
the product with a reconditioned comparable model. These remedies are the purchas-
er's exclusive remedies under this warranty.

Warranty Service: To obtain warranty service, you must call our warranty service
number at 1-800-233-9054 for return instructions on how to deliver the product, in
either the original packaging or packaging affording an equal degree of protection to
the Repair Center specified below. You must enclose a copy of your sales receipt or
other proof of purchase to demonstrate eligibility for warranty coverage.

To return the appliance, ship to:

ATTN: Repair Center                                           
708 South Missouri Street
Macon, MO 63552 USA 

What Is Not Covered: This warranty does not cover damage resulting from misuse,
accident, commercial use, improper service or any other damage caused by anything
other than defects in material or workmanship during ordinary consumer use. This
warranty is invalid if the serial number has been altered or removed from the product.
This warranty is valid only in the United States and Canada.

LIMITATION ON DAMAGES: THERE SHALL BE NO LIABILITY FOR ANY INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES FOR BREACH OF ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY
OR CONDITION ON THIS PRODUCT

DURATION OF IMPLIED WARRANTIES: EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY
APPLICABLE LAW, ALL IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS OF MERCHANTABILITY AND FIT-
NESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE ON THIS PRODUCT ARE LIMITED IN DURA-
TION TO THE DURATION OF THIS WARRANTY.

Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequen-
tial damages, or allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above
limitations or exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal
rights and you may have other rights under the laws of your jurisdiction.

For more information on our products, visit our website:
www.maxim-toastmaster.com.
©2007 All rights reserved.
Made in China 05/07 OWNER’S MANUAL

Model Number: RH12591
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Au moment d’utiliser un appareil électrique, toujours respecter les règles de
sécurité élémentaires, dans celle qui suivantes:

•  Lire toutes les instructions.
•  Ne jamais toucher les surfaces chaudes. Se servir des poignées ou 

de boutons.
•  Pour éviter les risques de décharges électriques, ne jamais placer le cordon,

la fiche ou l’appareil dans l’eau ou dans tout autre liquide.
•  Assurer une étroite surveillance lorsque l’appareil est utilisé par ou à 

proximité des enfants.
•  Débrancher l’appareil lorsqu’il ne sert pas ou avant le nettoyage. Le laisser 

refroidir avant d’y fixer ou d’en retirer des pièces, ou avant de le nettoyer.
•  Ne pas utiliser l’appareil si la fiche ou le cordon est endommagé, si 

l’appareil a déjà mal fonctionné ou s’il a été endommagé de quelque façon 
que ce soit. Communiquer avec le Service à la clientèle pour le faire 
examiner, réparer ou rajuster.

•  Pour prévenir tout risque de blessures, éviter d’utiliser des accessoires ou 
des pièces autre que ceux recommandés ou vendus par le fabricant.

•  Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
•  Ne pas laisser le cordon pendre de la table ou du plan de travail, ou entrer 

en contact avec des surfaces chaudes.
•  Ne pas placer l’appareil sur un brûleur de cuisinière à gaz ou un élément de 

cuisinière électrique, ni à proximité, et jamais dans un four chaud.
•  Pour débrancher la cafetière, appuyer sur le bouton      , puis retirer la fiche 

de la prise électrique.
•  Ne pas utiliser l’appareil pour un usage autre que celui auquel il est destiné.
•  S’assurer que les couvercles sont bien en place avant de faire 

fonctionner l’appareil.
•  Pour éviter les risques de brûlures, ne pas retirer le couvercle de la carafe 

pendant le fonctionnement de la cafetière.
•  La carafe est conçue exclusivement pour cette cafetière et ne doit jamais 

être utilisée sur la cuisinière électrique.
•  Ne jamais placer la carafe chaude sur une surface froide ou mouillée.
•  Ne jamais utiliser une carafe fissurée ou dont la poignée est instable.
•  Ne pas nettoyer la carafe au moyen de détergents forts, de laine d’acier ou 

de d’autres produits abrasifs.

CONSERVER CES CONSIGNES
Pour Usage Domestique SeulementGuide d’utilisation et d’entretien

Modèle: RH12591
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CONSERVER CES CONSIGNES
Pour Usage Domestique SeulementGuide d’utilisation et d’entretien

Modèle: RH12591
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DESCALING

Special cleaning of your Coffeemaker is recommended at least
once a month, depending on frequency of use and quality of
water used in the unit. If water in your area is especially hard, the
following cleaning procedure should be performed every 2
weeks, since minerals in water can detract from the flavor of the
coffee and possibly lengthen brew time.

1.  Fill the Water Tank with 1 part white vinegar to 3 parts 
cold water.

2.  Place the Permanent Filter in the Removable Filter Basket 
then close the Lid. Place Carafe on Warming Plate. Press the  

Button twice until the green light illuminates.

NOTE: During cleaning, more steam will occur than during 
normal brewing. 

3.  KEEP THE COFFEEMAKER ON UNTIL HALF THE WATER 
HAS CYCLED THROUGH THE COFFEEMAKER, AS CAN BE 

VIEWED ON THE WATER TANK. Press the       Button to turn 
OFF the Coffeemaker. When liquid stops dripping from the 
Removable Filter Basket into the Carafe, remove the Carafe 
and allow the liquid to cool for 10 minutes. When cooled, 
pour liquid back into the Water Tank.

4.  Return Carafe to Warming Plate. 

5.  Press the       Button twice until the green light illuminates. 
Repeat procedure, allowing all the cleaning solution to empty 
into the Carafe. After dripping has stopped, discard contents 
in Carafe. 

6.  After allowing the Coffeemaker to cool for 10 minutes, rinse it 
out by brewing a Carafe full of cold water. 

7.  At the end of the brew cycle, press the       Button to turn 
OFF the Coffeemaker. 

Discard water in the Carafe. Wash the Carafe, Carafe Lid, 
Removable Filter Basket and Permanent Filter in warm, soapy 
water. Rinse well and dry. 

8.  When the Coffeemaker has cooled, wipe exterior with a 
dry cloth.

AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTE
MISE EN GARDE: Cet appareil produit de la chaleur et de la vapeur lors de
son fonctionnement. Il importe donc de prendre toutes les précautions
d’usage afin de prévenir les risques de brûlures, d’incendie ou d’autres
dommages corporels et matériels.

•  Tous les utilisateurs devraient lire et comprendre le présent mode d’emploi 
avant d’utiliser ou de nettoyer la cafetière.

•  Brancher la fiche du cordon de l’appareil dans une prise électrique de 120 
volts c.a. seulement.

•  N’utiliser toujours que de l’eau dans cet appareil, et aucun autre liquide ou 
aliment. Ne rien mélanger ou ajouter à l’eau versée dans la cafetière, sauf 
de la manière recommandée pour le nettoyage dans les consignes 
d’entretien par l’utilisateur.

•  NE JAMAIS tenter de déplacer la cafetière contenant du liquide chaud.
Laisser l’appareil refroidir complètement avant de le déplacer.

•  Tenir cet appareil à au moins 10 cm de distance du mur ou d’autres objets 
pendant son fonctionnement. Ne jamais placer d’objets au-dessus de la 
cafetière pendant son utilisation et poser l’appareil sur une surface résistant 
à la chaleur.

•  Si la cafetière fait défaut pendant son utilisation, débrancher immédiatement.
Ne pas utiliser l’appareil endommagé ni essayer de le réparer.

•  Si l’appareil tombe dans l’eau ou dans un liquide quelconque, ou se retrouve 
accidentellement submergé, le débrancher immédiatement! Ne jamais le 
sortir de l’eau avant de l’avoir débranché! Ne pas réutiliser l’appareil 
s’il est tombé dans l’eau ou a été submergé. Communiquer avec le 
Service à la clientèle pour le faire examiner et réparer.

•  Ne pas laisser cet appareil fonctionner sans surveillance.
•  Pour éviter les risques d’éclaboussures, toujours laisser l’appareil refroidir 

avant d’y verser ou d’ajouter de l’eau.
•  Toujours utiliser de l’eau fraîche et propre dans la cafetière. L’eau tiède ou 

chaude et d’autres liquides, à l’exception de ceux précisés dans les 
consignes de nettoyage, pourraient causer des dommages.

•  NE JAMAIS chauffer la carafe dans un four à micro-ondes.
•  NE JAMAIS laisser la carafe vide sur la plaque chauffante lorsque l’appareil 

est en marche, autrement celle-ci pourrait se fissurer ou autrement 
s’endommager.

•  NE JAMAIS relever le couvercle basculant du filtre avant que le cycle 
d’infusion soit terminé et que toutes les pièces aient refroidi.

•  MISE EN GARDE: Pour éviter les risques de blessures lorsque vous 
utilisez la fonction Pause et servir durant le cycle d’infusion, toujours 
replacer la carafe sur la plaque chauffante dans un délai maximal 
d’une minute.

13
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HINTS FOR GREAT TASTING COFFEE

•  A clean Coffeemaker is essential for making great tasting 
coffee. Regular cleaning, as specified in User Maintenance 
Instructions is highly recommended. Always use fresh, cool 
water in your Coffeemaker. Finer coffee grounds, such as drip 
and ADC coffee, promote fuller extraction and provide rich, 
full-bodied coffee. Regular coffee grounds will require slightly 
more coffee per cup to provide the strength of finer 
coffee grounds. 

•  Store coffee in a cool, dry place. Once coffee has been 
opened, keep it tightly sealed in the refrigerator to maintain 
freshness. For optimum coffee, buy whole beans and grind 
them just before brewing. 

•  Do not re-use coffee grounds since this will greatly impair 
coffee flavor. 

•  Reheating coffee is not recommended. Coffee is at its peak 
flavor immediately after brewing. 

•  Small oil droplets on the surface of brewed, black coffee is 
due to the extraction of oil from the coffee grounds. Oiliness 
may occur more frequently if heavily roasted coffees are used. 
Over extraction may also cause oiliness, indicating a need to 
clean your Coffeemaker. 

USER MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

This appliance requires little maintenance. It contains no user-
serviceable parts. Any servicing requiring disassembly must be
performed by a qualified appliance repair technician. 

WARNING: Unplug from wall outlet before cleaning.

CARE AND CLEANING 

1.  Always make sure Coffeemaker is unplugged and Base and  
Warming Plate is cool before attempting to clean. 

2.  After daily use, the Removable Filter Basket, Permanent Filter,  
Carafe and Carafe Lid should be washed in warm, 
soapy water. 

3.  If necessary, wipe the outside of the Coffeemaker with a soft, 
damp cloth and wipe dry. Do not use abrasive cleansers, 
scouring pads or steel wool. 

14

FICHE POLARISÉE
Par mesure de sécurité, cet appareil est muni d’une fiche d’alimentation élec-
trique polarisée (dont l’une des broches est plus longue que l’autre). Pour
prévenir tout risque d’incendie et de décharge électrique, cette fiche ne peut
être insérée que d’une seule façon dans la prise murale. Si lesdeux broches
n’entrent pas complètement, renverser la fiche. Si elle n’entre toujours pas
correctement, faire appel à un électricien professionnel. Ne jamais tenter de
modifier ou de contourner ce dispositif de sécurité

CONSIGNES RELATIVES AU CORDON COURT 
Cet appareil est muni d’un cordon d’alimentation court visant à prévenir qu’on
s’y prenne les pieds et trébuche, ce qui risque toujours de survenir lorsqu’un
appareil est équipé d’un cordon plus long. Ainsi, ne jamais utiliser de rallonge
avec cet appareil.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE 
Si le circuit électrique est surchargé par d’autres dispositifs, cet appareil pour-
rait ne pas fonctionner correctement. Dans la mesure du possible, le brancher
à un circuit indépendant.

ATTENTION: AFIN DE RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE ET
D’ÉLECTROCUTION, NE PAS RETIRER LE BOÎTIER INFÉRIEUR QUI NE
CONTIENT AUCUNE PIÈCE POUVANT ÊTRE RÉPARÉE PAR L’UTILISATEUR.
TOUTE RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR DU PERSONNEL
AGRÉE UNIQUEMENT.

PRÉCAUTIONS RELATIVES AUX PLASTIFIANTS
MISE EN GARDE: Afin d’éviter que les plastifiants exsudent de la finition du
plan de travail, de la table ou de tout autre support, utiliser des dessous de
verre ou des napperons NON PLASTIFIÉS entre l’appareil et la finition du plan
de travail ou de la table. Le Non-respect de cette consigne pourrait faire que
fonce, se décolore ou se tache de manière permanente la finition du plan de
travail ou de la table.

CAPACITÉ 
Cafetière 8 tasses: Donne 8 tasses d’environ 5 oz de café chacune.
NOTA: La tasse de 5 oz représente la tasse standard de l’industrie américaine,
et la plupart des fabricants de cafetières l’utilisent.
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SINGLE USE COFFEE FILTERS

Cone-shaped paper filters are available locally at grocery stores
and where Coffeemakers are sold. Standard #4 filters should 
be used. 

The use of basket-style paper filters is not recommended, since
they do not conform to the shape of the Removable Filter Basket
and may cause coffee to back up and spill over during brewing.

AUTO SHUT-OFF 

As an added convenience, your Coffeemaker has been designed
with an Auto Shut-Off feature. When the brewing cycle is com-
plete, the Coffeemaker will automatically shut-off after 2 hours.

BREWING A SECOND POT OF COFFEE 

To brew another Carafe of coffee, turn unit OFF and wait 10 
minutes to allow heating element to cool. While unit is OFF, 
dispose of used coffee, rinse Carafe, the Removable Filter 
Basket and the Permanent Filter in water. Repeat brewing 
procedure. 

815

Figure 1

1. Filtre permanent (numéro de 
pièce 31483)

2. Panier-filtre (numéro de 
pièce 31484)

3. Valve Pause et service automatique
(numéro de pièce 31485)

4. Poignée du réservoir d’eau 
5. Couvercle de la cafetière

6. Réservoir d’eau (numéro de 
pièce 31486)

7. Afficheur
8. Voyant lumineux
9. Plaque chauffante

10. Socle
11. Verseuse avec couvercle (numéro de 

pièce 31487)

1.

2.

4.

9.

10.

6.

7.

11.

8.

5.

3.

INTRODUCTION 
Nous vous félicitons d’avoir acheté une cafetière avec verseuse en verre
Russell Hobbs®. Russell Hobbs a su combiner acier inoxydable et verre à 
des lignes élégantes et angulaires pour créer ce magnifique appareil 
électroménager. Ces caractéristiques pratiques sauront donner du style à
toutes les cuisines.

IL EST POSSIBLE QUE L’APPAREIL SOIT QUELQUE PEU DIFFÉRENT DES ILLUS-
TRATIONS PRÉSENTÉES.
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AUTOMATIC BREWING
1.   Follow steps 1 – 6 of the “BASIC BREWING” instructions.

IMPORTANT: Always be sure that the clock is set to the 
correct time before using the Auto-Brew function.

2.   To set the Auto-Brew timer, press and hold down the   
Button. The word “TIMER” will appear across the bottom of 
the Display.

3.   While holding down the        Button, press the hour Button 
until the desired hour is showing in the Display. (Make sure 
that the proper AM/PM indicator is displayed with the hour.) 
Then press the min Button until the desired minutes are 
showing in the Display.

4.   Once the Auto-Brew timer has been set to the desired start 

time, release the        Button.

NOTE: The preset start time will remain stored until the 
Auto-Brew timer is reprogrammed or until the unit 
is unplugged.

To view the current Auto-Brew timer setting, press and hold 

down the        Button. The preset start time will show in the 

Display until the       Button is released.

5.   To activate the Auto-Brew function, press the       Button 
once; the Indicator Light will illuminate RED and the word 
“AUTO” will appear across the top of the Display. This 
indicates that the Coffeemaker is in standby mode and will 
postpone brewing until the preset start time.

NOTE: To cancel the Auto-Brew function, press the      
Button until the Indicator Light goes out.

6.   When the clock reaches the Auto-Brew start time, the 
Coffeemaker converts into BASIC BREWING operation. The 
Indicator Light switches from RED to GREEN and the 
Coffeemaker will automatically begin to brew. (The word 
“AUTO” no longer appears in the Display once brewing 
begins.)

7.   Continue with steps 8 – 10 of the “BASIC BREWING” 
instructions.

For repeated use, the Auto-Brew function must be 
reactivated after brewing cycle is complete.

7 16

Mode d’emploi
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
ATTENTION: Afin de réduire le risque de décharge électrique, ne pas
plonger le cordon d’alimentation, la prise ou la cafetière dans l’eau ou
dans tout autre liquide.

1. Déballer soigneusement la cafetière.

2. Nettoyer la verseuse, le couvercle de la verseuse, le panier-filtre, le filtre 
permanent et le réservoir d’eau à l’eau chaude et savonneuse et sécher 
toutes les pièces.

3. Replacer les pièces démontées (voir FIGURE 1). S’assurer que la cafetière 
est bien assemblée avant de l’utiliser.

4. Nettoyer l’intérieur de la cafetière en préparant deux pleines verseuses 
d’eau. NE PAS mettre de café dans le panier filtre lors de ce 
nettoyage initial. (Voir les directives « DÉMARRAGE » et « 
PRÉPARATION DE BASE.)

IMPORTANT: Lorsque le premier cycle de préparation est terminé, mettre 
la cafetière en position arrêt et la laisser refroidir pendant approximative-
ment 10 minutes avant de préparer une seconde verseuse d’eau. Après le 
nettoyage, laisser la cafetière refroidir pendant approximativement 10 
minutes avant de préparer la première verseuse de café.

DÉMARRAGE
1. Placer la cafetière sur une surface plane et de niveau.

2. Brancher la cafetière dans une prise de courant alternatif de 120 V.
L’heure clignotera sur l’afficheur, indiquant que l’horloge doit être réglée.
LA CAFETIÈRE NE FONCTIONNERA PAS SI L’HORLOGE N’EST PAS RÉGLÉE.

3. POUR RÉGLER L’HORLOGE: Appuyer sur le bouton hour (heure) jusqu’à ce  
que la bonne heure s’affiche. (Faire en sorte de choisir le bon indicateur 
AM/PM.) Appuyer ensuite sur le bouton min jusqu’à ce que les minutes 
appropriées s’affichent.

Lorsque l’horloge a été réglée, l’heure cesse de clignoter, indiquant que la     
cafetière est prête à être utilisée.

PRÉPARATION DE BASE

1. LA CAFETIÈRE NE FONCTIONNERA PAS SI L’HORLOGE DE L’AFFICHEUR 
CLIGNOTE. Voir les directives de « DÉMARRAGE » pour régler l’horloge 
avant de tenter de préparer du café.
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2.   Open the Lid of the Coffeemaker by lifting up on the tap.

3.   Place coffee grounds directly into the Permanent Filter, 
measuring approximately 1 tablespoon of coffee grounds per 
desired cup of brewed coffee. For stronger or milder coffee, 
adjust the measurement ratio to personal taste.
NOTE: For best results, use coffee grounds meant 
specifically for automatic drip coffeemakers.

4.   Remove the Water Tank by lifting up on the Tank Handle. Fill 
the Water Tank to the desired level with fresh, cool water. 
NOTE: Brewing less than 2 cups is not recommended.
NOTE: The amount of brewed coffee will always be slightly 
less than the amount of water placed in the Water Tank, as 
some of the water is absorbed by the coffee grounds.

5.   Replace the Water Tank. Make sure that the two tabs on the 
edge of the Water Tank slide securely into the corresponding 
notches in the Filter Basket.

6.   Close the Lid of the Coffeemaker, pressing firmly until secure. 
Make sure that the Carafe is correctly positioned on the 
Warming Plate.

7.   Press the       Button twice; the Indicator Light will illuminate 
GREEN and the Coffeemaker will immediately begin to brew.

8.   PAUSE & POUR: The “Pause & Pour” feature allows you to 
pour a cup of coffee before the brewing cycle is complete. 
Simply remove the Carafe and the Coffeemaker will continue 
to brew, but dripping will pause. Return the Carafe to the 
Warming Plate and dripping will resume.
CAUTION: To prevent injury when utilizing the Pause & 
Pour feature, replace the Carafe within 1 minute of 
removing during the brewing process.

9.   When the brewing cycle is complete, the Coffeemaker will 
automatically switch into “Keep Warm” mode to keep the 
coffee at proper serving temperature. The Indicator Light will 
remain GREEN, signifying that the Coffeemaker is still on.

10. To turn the Coffeemaker off, press the       Button until the 
Indicator Light goes out. ALWAYS TURN THE 
COFFEEMAKER OFF WHEN NOT IN USE.
NOTE: The Coffeemaker will automatically shut off after 
2 hours.

Turn the Coffeemaker off and allow it to cool for at least 
10 minutes before brewing another carafe of coffee.

17

2. Ouvrir le couvercle de la cafetière en le soulevant.

3. Placer le café moulu directement dans le filtre permanent, calculant 
approximativement 1 cuillère à table de café par tasse désirée. Pour 
obtenir un café plus corsé ou plus velouté, ajuster au goût.
NOTA: Pour obtenir de meilleurs résultats, utiliser un café moulu 
spécifiquement pour les cafetières-filtres électriques.

4. Retirer le réservoir d’eau en soulevant la poignée du contenant. Remplir le 
réservoir d’eau fraîche jusqu’à la quantité désirée.
NOTA: Il n’est pas recommandé de préparer moins de deux tasses 
de café.
NOTA: La quantité de café obtenue sera toujours quelque peu inférieure 
à la quantité d’eau placée dans le réservoir, car le café absorbe une 
certaine quantité d’eau.

5. Replacer le réservoir d’eau en s’assurant que les deux languettes situées 
sur le bord du réservoir d’eau coulissent bien dans les encoches 
du panier-filtre.

6. Fermer le couvercle de la cafetière, en appuyant fermement. S’assurer 
que la verseuse est bien placée sur la plaque chauffante.

7. Appuyer deux fois sur le bouton       jusqu’à ce que le voyant lumineux 
affiche une lumière verte. La cafetière commence alors immédiatement à 
préparer le café.

8. PAUSE ET SERVICE AUTOMATIQUE: La fonction « Pause et service 
automatique » vous permet de servir une tasse de café avant que le cycle 
de préparation ne soit terminé. Il suffit de retirer la verseuse. La cafetière 
continue alors de préparer le café, mais l’écoulement cesse. En replaçant 
la verseuse sur la plaque chauffante, le processus d’écoulement se remet 
en marche.

ATTENTION: Pour éviter toute blessure lorsque vous tirez avantage 
de la fonction Pause et service automatique, replacer la verseuse 
sur la plaque chauffante moins d’une minute après l’avoir retirée.

9. Lorsque la préparation est terminée, la cafetière passe automatiquement 
en mode « Réchaud » et garde le café à la température qui convient. Le 
voyant lumineux demeure VERT, ce qui signifie que la cafetière 
fonctionne encore.

10. Pour mettre la cafetière en position arrêt, il suffit d’appuyer sur le bouton   

jusqu’à ce que le voyant lumineux s’éteigne. TOUJOURS METTRE 
LA CAFETIÈRE EN POSITION ARRÊT LORSQU’ELLE N’EST PAS EN SERVICE.
NOTA: TLa cafetière se met automatiquement en position arrêt après 
deux heures.

Mettre la cafetière en position arrêt et la laisser refroidir pendant au 
moins 10 minutes avant de préparer une autre quantité de café.
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OPERATING INSTRUCTIONS
BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

CAUTION: To protect against electric shock, do not immerse
the cord, plug or appliance in water or any other liquid.

1.   Remove all packaging material from the Coffeemaker.
2.   Wash the Carafe, Carafe Lid, Filter Basket, Permanent Filter 

and Water Tank in warm, soapy water and dry thoroughly.
3.   Replace disassembled parts (refer to FIGURE 1). Make sure 

that the Coffeemaker is properly and completely assembled 
before use.

4.   Clean the inside of the Coffeemaker by brewing two full 
carafes of water; DO NOT put coffee in the Filter Basket 
for this initial cleaning. (See the “GETTING STARTED” and 
“BASIC BREWING” instructions.)

IMPORTANT: Once the first brewing cycle is complete, turn 
the Coffeemaker off and allow it to cool for approximately 10 
minutes before brewing the second carafe of water. After 
cleaning, allow Coffeemaker to cool for approximately 10 
minutes before brewing the first carafe of coffee.

GETTING STARTED
1.   Place the Coffeemaker on a flat, level surface.
2.   Plug the Coffeemaker into a 120V AC electrical outlet. The 

time will flash in the Display, indicating that the clock needs 
to be set. THE COFFEEMAKER WILL NOT OPERATE UNTIL 
THE CLOCK HAS BEEN SET.

3.   TO SET THE CLOCK: Press the hour Button until the correct 
hour is showing in the Display. (Make sure that the proper 
AM/PM indicator is displayed with the hour.) Then press the 
min Button until the correct minutes are showing in the 
Display.
Once the clock has been set, the time will stop flashing in 
the Display, indicating that the Coffeemaker is ready to use.

BASIC BREWING

1.   THE COFFEEMAKER WILL NOT OPERATE IF THE TIME IS 
FLASHING IN THE DISPLAY. Refer to the “GETTING 
STARTED” instructions to make sure that the clock is set 
before attempting to brew.

PRÉPARATION AUTOMATIQUE
1. Suivre les étapes 1 à 6 de la « PRÉPARATION DE BASE ».

IMPORTANT: Toujours s’assurer que l’horloge est réglée à la bonne heure 
avant d’utiliser la fonction Préparation automatique.

2. Pour régler la minuterie de la Préparation automatique, appuyer sur le 

bouton        et le tenir enfoncé. Le mot « TIMER » (MINUTERIE) s’inscrit au 
bas de l’afficheur.

3. Tout en tenant le bouton       enfoncé, appuyer sur le bouton hour (heure) 
jusqu’à ce que l’heure désirée s’affiche. (Faire en sorte de choisir le bon 
indicateur AM/PM.) Appuyer ensuite sur le bouton min jusqu’à ce que les 
minutes désirées s’affichent.

4. Lorsque la minuterie de la Préparation automatique a été réglée à l’heure 

désirée, relâcher le bouton      .
NOTA: L’heure de départ établie demeure en vigueur jusqu’à la 
reprogrammation de la minuterie de la Préparation automatique ou 
jusqu’au débranchement de la cafetière.
Pour voir l’heure de départ établie pour la Préparation automatique,

appuyer sur le bouton       et le tenir enfoncé. L’heure de départ de la 
Préparation automatique s’affiche tant et aussi longtemps que le bouton   

demeure enfoncé.

5. Pour activer la fonction Préparation automatique, appuyer une fois sur le 

bouton       . Le voyant lumineux affiche une lumière rouge et le mot « 
AUTO » s’inscrit au haut de l’afficheur. Ceci indique que la cafetière est en 
mode Attente et qu’elle ne commencera le processus de préparation du 
café qu’à l’heure préétablie.
NOTA: Pour annuler la fonction Préparation automatique, appuyer sur le 

bouton        jusqu’à ce que le voyant lumineux s’éteigne.

6. Lorsque l’horloge atteint l’heure de départ de la fonction Préparation 
automatique, la cafetière passe en mode PRÉPARATION DE BASE. Le 
voyant lumineux passe du ROUGE au VERT et la cafetière commence 
automatiquement à préparer le café. (Le mot « AUTO » n’apparaît plus sur 
l’afficheur lorsque la préparation commence.)

7. Suivre les étapes 8 à 10 de la « PRÉPARATION DE BASE ».

Pour un usage répété, la fonction Préparation automatique doit être réac-
tivée après la fin du cycle de préparation.

18
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INTRODUCTION 
Congratulations on your purchase of the Russell Hobbs® Glass
Coffee Maker. Russell Hobbs has combined stainless steel and
glass with elegant and angular lines to create this beautiful
kitchen appliance. These practical features are perfect to add
style to any kitchen.

PRODUCT MAY VARY SLIGHTLY FROM ILLUSTRATIONS

4

Figure 1

1. Permanent Filter (P/N 31483)
2. Filter Basket (P/N 31484)                
3. Pause and Pour Valve (P/N 31485)   
4. Water Tank Handle                         
5. Coffeemaker Lid
6. Water Tank (P/N 31486)

7. Display
8. Indicator Light
9. Warming Plate

10. Base
11. Carafe with Lid (P/N 31487)

1.

2.

4.

9.

10.

6.

7.

11.

8.

5.

3.

FILTRES À CAFÉ

On peut se procurer les filtres à café coniques en papier dans tous lesbons
magasins d’alimentation et dans les boutiques et magasins qui vendent des
cafetières. Nous recommandons l’utilisation de filtres coniques no 4.

Les filtres en papier en forme de panier ne sont pas recommandés, carleur
format ne correspond pas à celui du panier-filtre amovible. Leur utilisation
pourrait occasionner des débordements et des dégâts pendant le fonction-
nement de la cafetière.

ARRÊT AUTOMATIQUE  

Pour être encore plus utile, cette cafetière est munie d’une fonction Arrêt
automatique. Deux heures après la fin du cycle de préparation du café, la
cafetière se met automatiquement en position arrêt.

PRÉPARATION D’UN DEUXIÈME POT DE CAFÉ 

Pour préparer une deuxième verseuse de café, mettre la cafetière en position
arrêt et la laisser refroidir pendant 10 minutes afin de permettre à l’élément
chauffant de refroidir. Pendant ce temps, jeter le marc de café, rincer la
verseuse, le panier-filtre amovible et le filtre permanent. Répéter ensuite le
processus de préparation.

19
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POLARIZED PLUG:
This appliance has a polarized plug, (one blade is wider than the
other). To reduce the risk of electric shock, this plug is intended
to fit into a polarized outlet only one way. If the plug does not fit
fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a
qualified electrician. Do not attempt to modify the plug in any
way. Do not attempt to modify the plug in any way.

SHORT CORD INSTRUCTIONS: 
A short power supply cord is provided to reduce the risk resulting
from becoming entangled in or tripping over a longer cord. Do
not use an extension cord with this product. 

ELECTRIC POWER:
If the electric circuit is overloaded with other appliances, your
appliance may not operate properly. It should be operated on a
separate electrical circuit from other appliances. 

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC
SHOCK, DO NOT REMOVE THE BOTTOM COVER. NO USER-
SERVICEABLE PARTS INSIDE. REPAIR SHOULD BE DONE
BY AUTHORIZED SERVICE PERSONNEL ONLY. 

PLASTICIZER WARNING:
CAUTION: To prevent Plasticizers from migrating from the finish
of the countertop or tabletop or other furniture, place NONPLAS-
TIC coasters or placemats between the appliance and the finish
of the countertop or tabletop. 

Failure to do so may cause the finish to darken, permanent
blemishes may occur or stains can appear. 

COFFEE YIELD 
This 8 Cup Coffeemaker yields: 8 (5-oz.) cups. 
NOTE: A 5 oz. cup is the American industry standard and is used
by most coffeemaker manufacturers.

20

PETIT CONSEILS POUR UN CAFÉ DÉLECTABLE
•  Pour obtenir une saveur optimale, il est essentiel que la cafetière soit 

propre. Par conséquent, des nettoyages réguliers effectués conformément 
aux consignes d’entretien et de nettoyage qui suivent sont fortement 
recommandés. Toujours utiliser de l’eau fraîche et propre. Les moutures 
très fines assurent une meilleure infusion et permettent un café riche et 
plus velouté. Or, pour une boisson de même robustesse, les moutures 
régulières nécessiteront une quantité de café moulu légèrement supérieure 
pour chaque tasse.

•  Ranger le café moulu dans un lieu frais et sec. Une fois l’emballage ouvert,
le tenir bien scellé au réfrigérateur pour en préserver la fraîcheur. Pour 
obtenir le meilleur café qui soit, acheter des grains entiers de café et les 
moudre finement juste avant la préparation.

•  Ne pas utiliser le café moulu plus d’une fois, ce qui diminuerait 
considérablement la saveur du café préparé.

•  Réchauffer le café n’est pas recommandé, sa saveur atteignant son 
maximum dès la fin du cycle d’infusion.

•  De fines gouttelettes huileuses apparaissant à la surface du café noir 
prépare sont causées par l’extraction naturelle de l’huile que contiennent 
les grains de café torréfié. Par ailleurs, ce phénomène peut survenir plus 
fréquemment quand on utilise des cafés fortement grilles. Enfin, une 
extraction excessive des huiles peut également provoquer ce phénomène,
indiquant alors que la cafetière nécessite un nettoyage.

CONSEILS D’ENTRETIEN 
Cet appareil demande peu d’entretien. Il ne renferme aucune pièce devant 
être remplacée par l’utilisateur. N’essayez pas de le réparer vous-même.
Tout entretien nécessitant un démontage doit être effectué par un 
technicien qualifié.

MISE EN GARDE: Toujours débrancher l’appareil de la prise électrique
avant de le nettoyer.

CONSIGNES DE NETTOYAGE 
1. Toujours s’assurer que la cafetière est débranchée et que la plaque 

chauffante est refroidie avant d’entreprendre le nettoyage.
2. Après l’usage quotidien, le panier-filtre amovible, le filtre permanent de 

même que la carafe et son couvercle devraient être laves dans une eau 
tiède savonneuse.

3. Si nécessaire, nettoyer l’extérieur de l’appareil au moyen d’un linge doux et 
humide, puis sécher à l’aide d’un chiffon sec. Ne jamais utiliser de 
détergents forts, de laine d’acier ou d’autres produits abrasifs.
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ADDITIONAL IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING: This appliance generates heat and escaping
steam during use. Proper precautions must be taken to 
prevent the risk of burns, fires, or other injury to persons or
damage to property. 

•  All users of this appliance must read and understand this 
Owner’s Manual before operating or cleaning this appliance. 

•  The cord to this appliance should be plugged into a 120V AC 
electrical outlet only. 

•  Use water only in this appliance! Do not put any other liquids 
or food products in this appliance. Do not mix or add anything 
to the water placed in this appliance, except as instructed in 
the User Maintenance Instructions to clean the appliance. 

•  DO NOT attempt to move an appliance containing hot liquids. 
Allow appliance to cool completely before moving. 

•  Keep appliance at least 4 inches away from walls or other 
objects during operation. Do not place any objects on top of    
appliance while it is operating. Place the appliance on a 
surface that is resistant to heat. 

•  If this appliance begins to malfunction during use, immediately 
unplug the cord. Do not use or attempt to repair the 
malfunctioning appliance. 

•  If this appliance falls or accidentally becomes immersed in 
water or any other liquid, unplug it immediately. Do not reach 
into the water! Do not use this appliance after it has fallen 
into or has become immersed in water. Contact Consumer 
Service for examination and repair. 

•  Do not leave this appliance unattended during use. 
•  The appliance must be left to cool down sufficiently before 

adding more water to avoid splattering. 
•  Always use fresh, cool water in your appliance. Warm water or 

other liquids, except as listed in cleaning section, may cause 
damage to the appliance. 

•  DO NOT put Carafe into a microwave. 
•  DO NOT leave empty Carafe on Warming Plate when 

appliance is turned ON, as the Carafe may crack or become 
otherwise damaged. 

•  DO NOT lift Hinged Filter Lid until brewing is complete, and all 
parts have cooled. 

•  CAUTION: To prevent injury when utilizing Pause & Pour 
(drip-stop) feature, replace Carafe within 1 minute of 
removing during brewing process.

2

DÉCALCIFICATION
Il est recommande de procéder a un nettoyage approfondi de votre cafetière 
au moins une fois par mois, selon la fréquence de l’usage et la qualité de l’eau
utilisée. Si l’eau potable de votre région est particulièrement dure (calcaire), le
nettoyage approfondi recommandé devrait être effectue toutes les 2 semaines,
car les minéraux contenus dans l’eau risquent d’inhiber la saveur du café et
même, de ralentir le cycle d’infusion.

1. Remplir le réservoir d’eau avec une solution composée d’une quantité de 
vinaigre blanc pour trois quantités d’eau froide.

2. Placer le filtre permanent dans le panier-filtre amovible et refermer le 
couvercle. Placer la verseuse sur la plaque chauffante. Appuyer deux fois 

sur le bouton        jusqu’à ce que le voyant lumineux affiche une 
lumière verte.

NOTA: Au cours du nettoyage, une plus grande quantité de vapeur 
s’échappe de la cafetière que lors de la préparation normale.

3. CONSERVER LA CAFETIÈRE EN MARCHE JUSQU’À CE QUE LA MOITIÉ DE 
L’EAU DU RÉSERVOIR SE SOIT ACCUMULÉE DANS LA VERSEUSE, COMME 

L’INDIQUERA LE RÉSERVOIR D’EAU. Appuyer ensuite sur le bouton       pour 
mettre la cafetière en position arrêt. Lorsque le liquide cesse de s’écouler 
du panier-filtre amovible pour s’accumuler dans la verseuse, retirer la 
verseuse et laisser le liquide refroidir pendant 10 minutes. Lorsque le 
liquide est refroidi, le remettre dans le réservoir d’eau.

4. Replacer la verseuse sur la plaque chauffante.

5. Appuyer deux fois sur le bouton        jusqu’à ce que le voyant lumineux 
affiche une lumière verte. Répéter l’opération, cette fois jusqu’à ce que 
toute la solution nettoyante ait été déversée dans la verseuse. Lorsque 
l’écoulement est terminé, jeter le contenu de la verseuse.

6. Après avoir laissé la cafetière refroidir pendant 10 minutes, la rincer en 
préparant une verseuse complète d’eau froide.

7. À la fin de ce cycle, appuyer sur le bouton        pour mettre la cafetière en  
position arrêt. Jeter l’eau contenue dans la verseuse. Laver la verseuse, le 
couvercle de la verseuse, le panier-filtre amovible et le filtre permanent à 
l’eau chaude et savonneuse. Bien rincer et sécher.

8. Lorsque la cafetière est refroidie, essuyer l’extérieur avec un linge sec.

21
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IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed:

•  Read all instructions. 
•  Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs. 
•  To protect against electric shock, do not place cord, plugs, or 

appliance in water or other liquid. 
•  Close supervision is necessary when any appliance is used by 

or near children. 
•  Unplug from outlet when not in use and before cleaning. 
•  Allow to cool before putting on or taking off parts, and before 

cleaning the appliance. 
•  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or 

after the appliance malfunctions, or has been damaged in any 
manner. Contact Consumer Service for examination, repair 
or adjustment. 

•  The use of an accessory not evaluated for use with this 
appliance may cause injuries. 

•  Do not use outdoors. 
•  Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch 

hot surfaces. 
•  Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a 

heated oven. 
•  To disconnect, press the       Button to turn the unit OFF, then 

remove plug from wall outlet. 
•  Do not use appliance for other than intended use. 
•  Be certain Lids are securely in place before 

operating appliance. 
•  Scalding may occur if the Lids are removed during the 

brewing cycle. 
•  The Carafe is designed for use with this appliance. It must 

never be used on a range top. 
•  Do not set a hot Carafe on a wet or cold surface. 
•  Do not use a cracked Carafe or a Carafe having a loose or 

weakened handle. 
•  Do not clean Carafe with cleansers, steel wool pads, or other 

abrasive material. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
THIS PRODUCT IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY

GARANTIE LIMITÉE D'UN AN 
Couverture: Le présent produit est garanti contre les pièces défectueuses et les vices
de fabrication pour une période de un (1) an à compter de la date d'achat initiale. La
présente garantie est offerte seulement à l'acheteur initial et n'est pas transférable. Au
cours de la période d'un (1) an suivant la date d'achat initiale du produit, le centre de
réparation pourra, à son gré, choisir de 1) réparer le produit ou 2) remplacer celui-ci
par un modèle remis à neuf comparable. Ces recours sont les seuls offerts à l'a-
cheteur en vertu de la présente garantie.

Service de garantie: Pour obtenir un service de garantie, vous devez composer le
numéro de notre service de garantie au 1-800-233-9054 pour des directives sur le
mode de renvoi du produit, soit dans son emballage original, soit dans un emballage
offrant un degré de protection égal au centre de réparation indiqué ci-dessous. Vous
devez y inclure une copie de votre reçu ou toute autre preuve d'achat afin de prouver 
votre admissibilité à la couverture de la garantie.

Pour retourner le produit,
veuillez l'expédier à :

ATTN: Repair Center                                           
708 South Missouri Street
Macon, MO 63552 USA 

Dommages non couverts: La présente garantie ne couvre pas les dommages causés
par le mauvais usage, les accidents, l'usage commercial, le mauvais entretien ou par
toute autre dommage occasionné autrement que par la défectuosité des pièces ou les
vices de fabrication survenus dans le cadre de l'utilisation normale par l'acheteur. La
présente garantie n'est pas valide si le numéro de série a été modifié ou enlevé du
produit. Cette garantie n'est valide qu'aux États Unis et au Canada.

LIMITATION DES DOMMAGES: AUCUNE RESPOSABILITÉ N'EST ASSUMÉE QUANT À UN
DOMMAGE ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF DÉCOULANT DE LA VIOLATION D'UNE
GARANTIE OU CONDITION EXPRESSE OU IMPLICITE À L'ÉGARD DE CE PRODUIT.

DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES: SAUF DANS LA MESURE OÙ ELLES SONT
INTERDITES PAR LES LOIS APPLICABLES, TOUTES LES GARANTEIS OU 
CONDITIONS IMPLICITES, Y COMPRIS, NOTAMMENT, TOUTES LES GARANTIES OU CON-
DITIONS IMPLICITES DE QUALITIÉ MARCHANDE ET D'ADAPTABILITÉ À UNE FIN OU À
UN USAGE PARTICULIER QUANT À CE PRODUIT SONT LIMITÉES À LA DURÉE DE LA
PRÉSENTE GARANTIE.

Certains territoires ne permettent pas l'exclusion ou la limitation des dommages
accessoires ou consécutifs ni ne permettent des limitations de la durée d'une garantie
implicite, de sorte que les limitations ou les exclusions précitées peuvent ne pas s'ap-
pliquer à vous. La présente garantie limitée vous donne des droits légaux spécifiques
et vous pouvez avoir d'autres droits en vertu des lois de votre territoire.

Pour obtenir plus de renseignements sur nos produits, veuillez consulter notre 
site Web au : www.maxim-toastmaster.com.

©2007 Tous droits réservés.
Fabriqué en Chine

Vous pouvez communiquer avec nous 
par la poste, par téléphone ou par courrier
électronique aux coordonnées suivantes :

Consumer Relations Department  
PO Box 7366 
Columbia MO 65205-7366 États-Unis 
1-800-233-9054 
Adresse de courrier électronique:
consumer_relations@toastmaster.com 
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